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HEKOTOPBIE T”ACTPOHOMHWYECKHE HA3BAHUSI B KAPUBCKOM AHTJIMHCKOM
(HA MATEPHAJIE OHJIAUH-CJIOBAPS OXFORD ENGLISH DICTIONARY)

P.B. Ky3smuna

MBaHOBCKHH TOCYNapCTBEHHBI XWMHKO-TEXHOJIOTHUECKUH yYHHBEPCHUTET, Kadeapa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
JIMHI'BUCTUKHN
E-mail: rvkuzmina@mail.ru

B cmamove, na mamepuane oo6nos1ennvlx ¢ cenmaope 2021 2. cnosapusix cmameii Oxford
English Dictionary, noceésawennsvix kapuéckomy aneauickomy s3vlKy, pacCMampuearomcs 2a-
CMPOHUMBL KAK 2/1A6HbII KOMHOHEHM HAWUOHAIbHOU Kapuodckoii udenmuunocmu. Ilposeden
IMUMONIOUYECKULL U CEMAHMUYECKUI AHAIU3 HEKOMOPBIX HA36AHUIL 1100 U HANUMKOE Kapuo-
CKOll KYXHU, 8bIA6/1eH PE2UOH UX PACRPOCMPAHEHUA. YCMAaH061eHbl 8aPUAHMbL HANUCAHUA C108,
cyuiecmeosasuiue 8 paziiuHble UCHOPUYeCKue nepuoosl, U 6apuaHmbvl RPOUIHOUWIEHUA Kapuo-
CKUX 2ACMPOHUMO8 8 MPexX HAUUOHATIbHLIX HOPMAax auzauiickozo azvika (British English, U.S.
English, Caribbean English). /lannoe uccnedoeanue pacuiupsaem npeocmasieHue o Kyibvmype u
mpaouyuax Hapooose cmpan Kapubdckozo dacceiina u nocayycum 6Kiadom 6 uszydeHue oouieii
HAYKU 0 ede U A3bIKA 2ACHUKU.

Kuarouesvbie cioBa: bonbiioit Oxcdopackuii ciioBapb, KapuOCKuid aHTTTUICKUN, TACTPOHUMBI, STHMOJIO-
THsl CIIOB, CEMAHTHKA, BAPUAHTHI HAIIMCAHUS U IPOU3HOLICHHUS
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The article, based on the Oxford English Dictionary entries on Caribbean English updated
in September 2021, examines gastronyms as the main component of the national Caribbean iden-
tity. The etymological and semantic analysis of some names of dishes and drinks of Caribbean
cuisine was carried out, the region of their distribution was revealed. Spelling variants of words
that existed in various historical periods, and pronunciation variants of Caribbean gastronyms in
three national norms of the English language (British English, U.S. English, Caribbean English)
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Jlunzeucmuxa

OCHOBHO# TENBI0 HACTOSINEH CTAaThbU SBIIS-
eTcs ONMCaHUE CEMAaHTUYECKHUX, STUMOJIOTHYECKHX,
¢donetnyecknx U opdorpadpuueckux 0coOEHHOCTEH
HEKOTOPHIX HAaWMEHOBaHWH OO B KapumOCKOM aH-
ruiickoM. VICTOUHUKOM HCCIEIOBAHUS IMOCIIYKHIIO
MOCTOSIHHO OOHOBINsieMoe OHalH-uzganue «OKc-
dopackoro crnoBaps anrmuiickoro sseikay (Oxford
English Dictionary) (manee — OED) [14], sBasrome-
rocsi He3aMEHUMBIM PECYPCOM JJIsl U3yUSHUST MEXKITY-
HApOJIHOTO aHTJIMHCKOTO SI3bIKAa U €T0 MUPOBBIX BapH-
anToB (World Englishes) Ha ocHOBe mmropuHOpMaTHB-
HOTO TIoxoxa [4].

Panee MbI mucanm, 4To KpoMe OpUTAHCKHUX U
aMEPHUKAHCKUX MMPOU3HOCHTEIBHBIX BApHUAHTOB JIEK-
cem [2; 3], B8 OED mpencraBieHsl U Ipyrue Hammo-
HaJIbHbIC HOPMBI aHTIIMICKOTO si3bIKa: Australian Eng-
lish, Bermudian English, Canadian English, Caribbean
English, East African English, Hong Kong English,
Irish English, Manx English, New Zealand English,
Philippine English, Scottish English, Singapore and
Malaysian English, South African English, Welsh
English, West African English [16]. B npenpiaymnx
CTaThsIX OBLI IPOBEICH MOAPOOHBIN aHaIH3 POHETHYE-
CKHX XapaKTePUCTHK CIOBAPHBIX €IUHHII B HOBO3e-
JMAH/ICKOM aHTJIMICKOM B COIMOCTaBICHHWH C OpHUTaH-
CKHM U aMEpUKAHCKUM aHTIUHCKUM [5], a TakKe BbI-
SIBJIEHBI OCOOEHHOCTH IIPOU3HOIICHHA CJIOB B HEKOTO-
PBIX NIPYTHX HAMOHAIBHBIX BapHUaHTAaX, TAaKUX Kak
West African English, East African English, Scottish
English, Irish English, Singapore and Malaysian Eng-
lish, Philippine English, Indian English [4].

OOBEKTOM JTaHHOTO WCCIIEAOBAaHUS CTAlU 00-
HOBJIEHHBIE B ceHTs0pe 2021 r. crnoBapHBIE CTaThU
OED, mocBsIeHHbIE HA3BAHUAM HEKOTOPBIX OJION U
HAIUTKOB, PAacIpOCTpaHEeHHBIM B cTpaHax Kapu0-
ckoro Oacceiina [6]. [IpenMeToM H3yueHUs! SBIISIOTCS
CEMaHTHUYECKHE U ITUMOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH,
(oHETHYECKHEe BapHaHThl U Tpadudeckne (HOpMBI Ta-
CTPOHOMHYECKNX HAaWMEHOBAaHWH B KaprOCKOM aH-
rinuiickom (Caribbean English). /lannbiii HanmoHanb-
HBI BapUaHT AHTJIMHCKOTO S3bIKa PAacCMaTpPUBAETCS
HaMU BIIEpBEIE.

B 2021 roxy ucnoiamuiocsk 25 jet co aHs myo-
nukanmn «CIoBaps aHTIINICKOTO si3bIKa cTpaH Kapuo-
ckoro Oacceitna» (Dictionary of Caribbean English
Usage) (manmee — DCEU) [9], 3makoBoro Tpyaa B MHPO-
BOW aHTTIMHCKOHN JIeKCHKOTrpaduu, KOTOPBIA MPOAOII-
JKaeT 0CTaBaThCsl HanboJiee aBTOPUTETHBIM HCTOPHYE-
CKUM HCTOYHHKOM O 0OOraTOM M Kpaco4HOM CJIOBap-
HOM 3arace OJHOTO U3 CaMbIX Pa3HOOOpa3HBIX aHTJI0-
S3BIYHBIX PETMOHOB MHpa. B TeueHune nocneane yet-
BEPTH BEKa IPHU KCCICIOBAaHUH W PEIAKTUPOBAHUU
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CJIOB KapuOCKOro aHriauickoro peaaktopsl OED mo-
JIarajkch Ha OIBIT KOJUIET-JIEKCUKOTpadoB, paboTaro-
mux Haja cnoBapeM DCEU, a Takke HCIONB30BaIN
IpyTHe UCTOPHUYECKUE CTIOBAPH U HOBEUIITHE UCCIIEO-
BaHUS 110 KAPUOCKOMY aHTIIMHCKOMY.

Pe3ynbTaTel mpoekTa Mo mepecMoTpy M pac-
LUIMPEHUIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa KapuOCKOTO aH-
[IIMACKOTO MOXHO yBUeTh B oOHoBnenun OED 3a
cents0ps 2021 r. Kapubckuit npoext OED mo u3syde-
HHUIO 3TOW HAllMOHAJIbHOM pPa3sHOBUIHOCTU aHTJIUM-
CKOTO SI3bIKa OXBATHIBAET TOT Xe reorpaduyueckuii pe-
ruoH, uro u DCEU, — peruoH, mpoCTHPAIOIIUICS OT
l"aitanbl B FOxHOM AMepuKe 10 aHTJIOSA3BIYHBIX OCTPO-
BoB KapubOckoro Oacceitna, baraMckux ocTpoBOB 1 J1a-
nee no benusa B Llentpansuoii Amepuke. Crona BXO-
IST CTIOBa, XapaKTepHbIC Ui HanboJiee pacripocTpa-
HEHHBIX M M3YyYaeMbIX KapHOCKUX pPa3HOBHIHOCTEU
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA, TAKUX KaK sIMACKUN, TPUHUIA-
CKUM, raifaHckuii, OapOanocckuii u OaraMckui, a
TaKXXe CJI0Ba, XapaKTepHBbIE Il HeOOJBITUX OCTPOBOB,
Takux Kak Axturya, [domunuka, CeHT-BuHceHT u
I'penaamnbl. OH Taxke BKIIIOYAET B ce0s CIIOBA, KOTO-
pBI€ UCTIONB3YIOTCSA BO BceM pernoHe. B pamkax mpo-
ekTta Ob110 IepepaboTtano 6onee 120 He W3maHHBIX pa-
Hee CJIOBapHBIX CTaTel, TOCBAIICHHBIX KapHOCKOMY
AHIIMKACKOMY, W M3 HHX ObUTO mobaBieHo Oomnee 100
CJIOBapHBIX CTAaTEM.

B s1oit mocneaneii mogdbopke mpencTaBlIeHbI
HOBBIC M OOHOBJICHHBIC Ha3BaHUs OJIr0J KapuOCKOMH
KyXHH, OyJIb TO Ha3BaHUs OJIIO]] U HAIUTKOB, KOTOPBIE
TIOJIB3YIOTCS TIOMYJISIPHOCTREIO BO BCEM pErvoHe, WIIN
Te, KOTOPhIE 0COOCHHO PACIIPOCTPaHEHBI B OITPEIEIICH-
HbIX CTpaHax. PaCCMOTpI/IM HCEKOTOPLIC U3 HUX:

1. bammy, n. (cioBo BriepBBIC 3aCBUACTEIb-
crBoBano B 1852 r.) — In Jamaican cookery: a round
flatbread made from cassava flour. Also more fully
bammy bread, bammy cake (B simaiickoii kysuHa-
pUU: KpyTiias JIeTleliKa, IPUTOTOBICHHAS U3 MYKH 7L~
we6o20 KIYOHENI00HO20 MPONUYECKO20 DACHEHUs.
no0 HA36aHueM Kaccaga Uiy MaHWUOK CheJOOHBIH.
Taxoke 6omee noano bammy bread, bammy cake).

CymiectButenbHoe bammy siBisiercst 3auM-
CTBOBaHMEM WH3 s3blka [a (3amajgHoadpuKaHCKOTO
S3bIKA SI3bIKOBOM I'PYIIIBI KBa, HA KOTOPOM I'OBOPST B
OCHOBHOM Ha I0r0-BOCTOKE ["aHBI 1 HEKOTOPBIX YacTAX
Toro) [14] (< Ga bami cassava-bread). Ha si3pike T'a
HCKOHHOE CJIOBO MMEIIO TO K€ 3HaYeHHe — XJIe0, mpH-
TOTOBJIEHHBIA U3 MaHUOKA.

Crnenyer 3aMeTUTh, YTO CIIOBaphb (PUKCUpPYET
MIPONU3HOUICHUE BCEX paCcCMaTpUBAECMBIX HaAMU JICKCH-
YECKMX COUHMI B TpeX reorpaduyeckux BapHaHTax
AHTJIMHACKOTO S3bIKa — OPUTAHCKOM, aMEPHKAHCKOM,
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KapuOCKOM, YTO TOATBEPXKAAET IIEHHOCTHh CJIOBaps
NpY U3YYeHUH HAMOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEH MpOoU3-
HOLICHUS CJIOB B aHTJIMHCKOM s3bIke. KapuOckuii aH-
TIMACKHANA XapaKTEePU3yeTCs TaKXKe pazITUIHbIME (pop-
MaMH HaIlMCaHUs CJIOB, CYLICCTBOBABIIMMH B Pa3HbIC
nepuoasl BpeMeHu. [IpeacraBum crnocoObl peructpa-
mun B OED ¢donernueckoit u rpadudeckoit BapuaHT-
HOCTH Ha MPUMeEpPE BBIIEYTIOMSIHYTOTO ClIoBa [7]:
BRITISH ENGLISH /'bami/; U.S. ENGLISH

I'neemi/; CARIBBEAN ENGLISH /'bami/

Variant forms: 1800s — bammy; 1900s —
baamy (rare), bami, bammi, bammie.

2. casiri, n. (BrepBbie ymomunaetcs B 1796 r.)
— An alcoholic drink of fermented cassava juice and
sweet potato traditionally made by Indigenous peoples
of Guyana and Suriname. The sweet potato gives the
drink a distinctive pink or red colour (AaxoronbHsIi
HAUTOK M3 (EPMEHTUPOBAHHOTO COKAa MaHUOKa H
CafKoro kaprodens, TPaIullMOHHO H3rOTaBIIMBae-
MBIl KOpeHHbIMH Hapoaamu [ailanel u CypuHama.
Crnankuit kapTodens MPUAAET HAMMUTKY XapaKTEePHBIN
PO30BBIIl T KPACHBIN L[BET).

KpoMe cemaHTHUEeCKOM  XapaKTEPUCTHKH,
OED mnpuBomuT mOApOOHOE ONMHCAaHUE STUMOJIOTHH
CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHOIO 3 s13bIKa Kapu6 nmm Kapu'ubst

(kaprOCKOTo SI3bIKA, HAXOSIIIETOCS MOJ] YTPO30i HCUe3-
HOBEHMs, Ha KOTOPOM TOBOPUT Hapoj KajuHa (Ka-
pu6bI) B OxHo#t Amepuke) (< Carib kasiri cassava,
cassava drink) ¥ O3HaYaBIIEro «HAIMTOK W3 Ma-
HUOKa», WKW 3auMCTBOBAHHOI'O M3 pPOJACTBECHHOI'O
Ha3BaHUS B APYroM KapuOCKoM si3bike. B Oornee mo3-
HEeM yroTpeOieHrn Casiri HHOTAa acCOUUPYETCS CO
CIIOBOM Ha apaBakckoM s3bike (Arawak kashiri),
03HAYAIOIIUM COPT CJIAJKOr0 KapTodels, UCIOob3ye-
MOr'o 4Jid MpudaHus 1BETAa HAIIUTKY.

doHeTnveckas BapHaOCIILHOCTH IIPEJCTAB-
JieHa ByMsI OpUTaHCKUMH (HOPMAaTHBHBIM U allbTep-
HaTI/IBHI)IM), ABYMSI aMCPUKAHCKUMUA (CTaH,Z[apTHLIM n
aJ'IBTepHaTI/IBHBIM) BapuUaHTaMHU U OJHUM KapI/IGCKI/IM.
[uana3on rpaduueckoil BapUaHTHOCTH BKJIOYaeT 4
paziuyaHbIe (GOpMEI [8].

BRITISH ENGLISH /ka'siori/, /'kastri/; U.S.
ENGLISH  /k&'siri/,  ['kestri/; CARIBBEAN
ENGLISH /'kasi:ri/

Variant forms: 1700s — 1800s — cassiree; 1800s
— cassiri, kasiri; 1900s — casserie; 1900s — cassiri.

3. hard-dough, adj., n. (mepsoe ymorpebire-
Hue B peun gatupyercs 1911 r.) — Designating a type
of dense white bread, typically rectangular in shape
and with a slightly sweet flavour. Chiefly in hard-
dough bread. Hard-dough bread is a staple food in Ja-

maica (O6o3HaYaroNHii Pa3HOBUIHOCT IUIOTHOTO Oe-
jgoro xjeba, OOBIYHO TPSIMOYTONBHOW (hOpMBI, CO
ClIerKa CIIaJIKOBAaTBIM BKYCOM. B OCHOBHOM UCHO/b3)-
emcs B cioBocoueTannn hard-dough bread. Xue6 us
meepoo2o mecma, maKdice HA3vblBAEMbllL X1eboM Xapoo,
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM IPOAYKTOM NMUTaHUS Ha SImaiike).
Jlekcema o0pa3oBaHa B aHTJIMICKOM SI3bIKE IyTEM CJIO-
Bocrmoxenus (< hard adj. + dough n.), umeer 3 Bapu-
aHTa MPOM3HOUICHHUS — OPUTAHCKHW, aMEPUKAaHCKHH,
kapubckuii (BRITISH ENGLISH /'ha:ddou/; U.S.
ENGLISH /'hard dou/; CARIBBEAN ENGLISH
I'ha:(r)d do:/) u 3 Bapuanra Hanucanus (1900s — hard-
do, hard-dough, hardo) [10].

4. Hopping John, n. — nanHoe cyiecTBUTE N b-
HOE UMEET JIBa FaCTPOHOMHUYCCKUX 3HAUCHHSL:

1) A drink consisting of a mixture of brandy
and cider. Obsolete. rare (Hamutok, cocrosimii u3
cMecu OpeHau u cuzapa. YcrapeB. Pemkoe). Camoe
paHHee UCTIOJIb30BaHKE JIEKCEMBI B TOM 3HAUCHHH JIa-
tupoBaHo 1830 r. BerpeuaeTcst TONbKO B OJJTHOM HC-
TOYHHKE, B KOTOPOM KOHTEKCT MPE/IoNaraeT peruo-
HAJBHOE YMOTPEOJICHHE CIIOBA B AHTJIMHCKOM SI3BIKE
(HeBon).

Hac wuHTepecyeT BTOpOe 3HAYCHHE 3TOTO
CJIOBa, OTPaXKAIOIIEe B JICKCUKOHE aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
KapuOCKOe HacleIue.

2) Often in form Hoppin’ John. U.S. regional
(southern) and Bahamian. A dish typically consisting
of black-eyed peas, rice, onion, and bacon or pork. In
the United States and the Bahamas this dish is tradi-
tionally eaten on New Year’s Day to bring good luck
(Yacro mepenaromieecst Ha nmucbMe B hopme Hoppin’
John naseanue 6100a npoucxooum uz 10KHBIX PETH-

onoB CIIA wu baramckux ocmposos. D10 0Onrono,
0OBIYHO COCTOSIIIIEE U3 YEPHOT'O FOPOIIIKA, PUCa, JIyKa
v OEKOHA WM CBUHHHBI, TPAJIUIIMOHHO eAsaT Ha HoBbIi
ron B Coenunennsbix [tatax u Ha baramMmckux ocmpo-

6ax, 4TOOBI OHO TIPUHOCWIIO yaauy). [lepBoe ymoTpe6-
JICHHE CYIIECTBUTEIHLHOTO B JAHHOM 3HAUCHHUH 3a(HK-
cupoBaHo B 1838 r.

Jlekcuueckas equHuIa 00pa3oBaHa B aHIJIMHI-
CKOM sI3bIKe IyTeM ciioBocioxenus (< hopping adj. +
John n.), xoTst cemaHTHYecKas MPHPOJIA CIIOBA, Kak
yTBepxaaoT pegaktopsl OED, 1o koHIa He gAcHa. OT0
Ha3BaHue Oiro1a uMeeT 10 BapuaHTOB IPOU3HOLICHHUS
— 4 OputaHCKHX, 4 aMEpUKAaHCKHX, 2 KapuOCKHX, pa3-
JUYAIOIINXCS CErMEHTHBIMU CpeICTBaMHU (TJIACHBIMH
(oHemMamMu M UX aJUIOQOHAMH, & TAKKE COTJIACHBIMH)
U CYIIpacerMEHTHBIMHU CPEICTBAMHU (TJIABHBIM U BTOPO-
CTETICHHBIM yJapeHHeM), U 6 BapHaHTOB HAITHMCAHWUS
i aaxe 12 (mpuHUMas BO BHUMaHUE T€ ke 6 rpadu-
yeckux (GOopM, HO CO CTPOYHBIMU OyKBaMHU B TIEPBOM
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Jlunzeucmuxa

3NIEMEHTE CclloBocodveTanwus). [IpowmmoctpupyemM Ha
npumepe GpparMeHToB cioBapHoi ctateh [11]:

BRITISH ENGLISH /'hopiy dzpn/, /'hopin
dzon/, / hopiy 'd3on/, / hopin 'd3on/; U.S. ENGLISH
I'hapry dzan/, /‘hap(x)n dzan/, /hapiy ‘dzan/,
/hap(x)n 'dzan/; CARIBBEAN ENGLISH /'hapin
.dzan/, / hapin 'dzan/

Variant forms: 1. a). 1800s — Hoppin’-John;
1800s — Hopping John, Hoppingjohn, Hoppin John
(rare), Hoppin’ John, Hoppinjohn; b). 1900s — Hop-In
John; 2. Also with lower-case initial in the first element
(Taxoke co cTpouHBIME OyKBaMU B TIEPBOM JJIEMEHTE).

5. jug jug, n (mepBoe yroMUHAHHUE CYIIECTBH-
TeNnbpHOro Haiineno B 1877 r.) — A Barbadian dish tra-
ditionally eaten at Christmas, consisting of pigeon peas
cooked with minced or chopped meat and Guinea-corn
flour or a similar thickening agent (Bap6amocckoe
0J110]10, KOomopoe TPAAUIIMOHHO eAsST Ha PoxaecTBo,
COCTOHT U3 FOHy6I/IHOFO ropomka, IpuroToBJICHHOIO C
¢apmem wim pyOJIeHBIM MSICOM U MYKOU U3 2guHeli-
CKOU KyKyPY3bl WIIH aHAJIOTHYHBIM 3aTyCTUTEIIEM).

ITo marasiM OED, c10BO HEHW3BECTHOTO MPO-
HUCXOXKIOCHUA HMEECT TpU q)OHeTI/ILIGCKI/IX BapuvaHTa,
mpuyeM, KapuOCKHWI BapHaHT COBIIAJaeT C OpHTaH-
CKHM BapuaHTOM, KOTOPBIC OTJIMYAIOTCA OT aMCpUKaH-
CKOT'O TJIaCHOW (DOHEMOM B IEPBOM M BTOPOM CJIOTE U
OTCYTCTBHEM BTOPOCTENIEHHOI'0 yAAPEHUS Ha BTOPOM
cJIoTe CIIoBa.

BRITISH ENGLISH /'d3ag d3ag/; U.S. ENG-
LISH /'d3eg ,d309/; CARIBBEAN ENGLISH /'d3ag
dzag/

I'padmyeckas hopma TaHHOTO CYIICCTBUTEb-
HOI'0, XapaKTCpHad JIsI HACTOAMICTO BPEMCHHU U JJIA
1800-x romoB, oTim4aercs oT (OPMBI CJIOBa, CyIle-
crBoBaBie B 1900-x rogax, JTUITH TOBTOPEHUEM O]I-
HOI'0 M TOI'0 K€ cJjiora € €ro pasacjibHbIM HAITUCAHUCM.

Variant forms: 1800s — jug jug; 1900s —jug [12].

6. mannish water, n. (tocTaro4Ho HOBOE Cy-
MIECTBUTEIHHOE, TIEPBOE YIOTPEOICHNE €TO B peUH Ja-
tupoBaro 1968 r.) — In Jamaican cookery: a thick soup
made with goat offal and other ingredients such as
yams, potatoes, green bananas, and dumplings, typi-
cally served at social gatherings and popularly believed
to have aphrodisiac properties (B simaiickoit kynuHa-
pHUU: TyCTOH Cyl, IPUTOTOBIEHHBIM U3 KO3bUX IOTPO-
XOB M JPYIruxX UHIpEANCHTOB, TaAKUX KaK AMC, KapTo-
(bem,, 3eJIeHble OaHaHbl U KJICTIKH, O0OBIYHO 10 JacTCA
Ha O6H_IGCTBCHHBIX MCPONPUATHUAX U, KAK CUUTACTCH,
obnaiaet cBoiicTBaMu adpoIr3HuaKa).

JlanHoe 010710, Ha3BaHKE KOTOPOro oOpaszo-
BAaHO B aHTJIMACKOM SI3BIKE IMyTEM CJIOBOCJIOKCHUMA
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(< mannish adj. + water n.), ouesmHO, accoruupy-
€TCSl C MY>KECTBEHHOCTBIO WJIM MYXCKOH CHJIOH, OT-
CIOZIa OHO U TOJIyYMJIO TAKOE Ha3BaHHUE.

B OED 3adukcupoBaHbl 5 BapuaHTOB MPOH3-
HOIIIEHUS CylecTBUTENbHOTO (1 OpuTanckwmii, 2 ame-
PUKAaHCKUX, 2 KapuOCKHUX ), Tpadudeckas hopma cioBa
B CJIOBape TOJIbKO ofHa. [IpuBenem (parMeHT cTaThH,
JEeMOHCTPHPYIOIIHK (JOHETUYECKYIO BAPHAHTHOCTD:

BRITISH ENGLISH /manif 'wo:ta/; U.S.

ENGLISH / manif 'wodar/, / manif 'wadar/; CARIB-
BEAN ENGLISH / manif 'wa:ta/, / manif 'wa:ta/ [13].

7. pelau, n. (mepBas muTaTa ¢ 3TUM CIIOBOM 00-
napyxena B 1907 r.) — In Caribbean cookery: a spicy
dish of French Creole origin consisting of meat
(typically chicken), rice, and pigeon peas (B kapu6-
CKO KyXHe: 0cTpoe 0JIr010 PpaHKO-KPEOIbCKOTO IPO-
HUCXOXKACHUS, cocTosIee U3 Msaca (0OBIYHO KYPHIIBI),
pHca 1 TOTyOUHOTO rOpOIIKa).

OTUMOJNIOTHYECKH, KaK YTBEPXKIAIOT pelak-
topsl OED, 1aHHOE CyIIECTBUTENBHOE SIBISIETCS BaApU-
AHTOM HJIM MOJU(UKAIIUCH APYTroi JICKCUIESCKOH eu-
HUIBI — (paHKO-KpeosibCKoi Jsiekcembr pilau/ pilao,
KOTOpas UMeJila TaKoe )K€ JIEKCHYEeCKOe 3HAaYeHHe, HO
OTIIMYajIach HaTMCAHHUEM.

B Hacrosiiee Bpemst 3aperucTpupoBaHsl 4 Ba-
praHTa IPOU3HOIIEHUS clioBa — | OpuraHckuid, 1 ame-
pukanckuii uw 2 kapubckux Bapuanta (BRITISH
ENGLISH [/'pilav/; U.S. ENGLISH /'pilau/;

CARIBBEAN ENGLISH /'pilav/, /'pilou/), kotopsie

COBMAJAIOT, KPOME IMOCIIeTHEr0 (KapuOCKOTo ambTep-
HaTuBHOrO) BapuanTa. Taxxe B OED ykazansl 4 Bapu-
AHTHBIX HamucaHus cioBa, mosiBuBmmuecs B 1900-e
roger (Variant forms: 1900s — pelau, peleau, pilao,
pilau [15].

8. sancocho, n. (mepBoe ynorpebienue cioBa
B peun 3adukcuposano B 1851 r.) — In the Caribbean
and Latin America: a thick soup or stew typically
consisting of meat, tubers, and vegetables (B cmpanax

Kapubckoro 6accetina W JlaTuHCKOW AMEpUKHU: TY-
CTOH CyH HJIU pary, OOBIYHO COCTOSIIIEE U3 MsICa, KITyO-
HEel U OBOIIEH).

CrnoBo, 3anMcTBOBaHHOE B 1842 . mnn panee
13 UCHAaHCKOro s3bika, a B XIII Bexe — u3 kmaccuue-
ckoit ateiau (< American Spanish sancocho (1842 or
earlier), apparently < sancochar to parboil «npoxuns-
mumuy (€1400), perhaps ultimately < classical Latin
semicoctus (adjective) half-cooked < semi- semi-
prefix + coctus cooked), nmeeT 3 coBpeMEHHBIX Bapu-
aHTa HamucaHus, 3aKpenuBiuuecs B si3pike B 1800-¢ T.
(sancoche, sancocho) u 1900-e r. (sangkochie). Kpome
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toro, B 1900-e T. cymecTBUTEIbHOE UMEIO eI TBe
dopmer Hanucanus (sancoch, san kootch), a B 2000-¢
— eme oxHy opmy (sancoach), koTopeie B HacTOSIIIECE
BpeMs HEe TIOYYHIIA PACTIPOCTPAHEHUS B AaHTJINHCKOM
s3pike. ['padudaeckas dopma sangkochie orpaxkaer
sAMaiicKoe MPOU3HOIICHNE paccMaTpUBAEMOro Kapuo-
CKOT0 TacTpOHMMa, Ha 4YTO YKa3blBaeT IOMETa
Jamaican.

[Mpumeuatensro, uto B OED MoxxHO 00Hapy-
JKUTh pa3IMyHbIC BapUAHTHI MMPOU3HOIICHUS CJIOBa B
3aBHCUMOCTH OT €0 TMCbMEHHOU ()OPMBI, YTO MOXKHO
MOJTBEPAUTH (PparMeHTaMu CIIOBAPHON CTATHH:

Variant: sancocho

BRITISH ENGLISH /san'kautfoul,

/san'koutfou/; U.S. ENGLISH /sa&n'koutfou/,
Isen'koutfou/; CARIBBEAN ENGLISH /san'ko:tfo:/

Variant: sancoche
BRITISH ENGLISH /san'koutf/, /san'kauf/,

Isan'kautf/, /san'kauf/; U.S. ENGLISH /san'kout(/,
Isen'kouf/, Isen'koutf/, /sen'kouf/; CARIBBEAN
ENGLISH /san'ko:tf/, /san'ko: /

Variant: sangkochie

BRITISH ENGLISH /san'kautfi/; U.S. ENG-
LISH /san'kout(i/;, CARIBBEAN ENGLISH
/san'ko:tfi/ (Jamaican) [17].

9. snowball, n. — momucemanTU4HOE CIIOBO,
uMmerotee, o nanaeiM OED, 13 3nauenuii, Tpu u3 xo-
TOPBIX OTHOCATCS K TACTPOHOMHUYECKOMY HUCKYPCY.

1). Cookery. One or other of various dishes or
confections intended to resemble a ball of snow in ap-
pearance (B KyJTUHAPHH: TO WIIK HHOE OIIFOJ0 WM KOH-
AUTCPCKOC u3()e/me, 10 BHCIIHEMY BHUY HAITOMHUHAKO-
1ee CHeXKHbBIH KoMm). TlepBoe ymorpebieHue ciosa B
pedu B TaHHOM 3HAaYeHUU aatupyercs 1769 r.

2). U.S., Caribbean, and Bermudian English.
Shaved or chipped ice flavoured with (brightly-col-
oured) syrup; (as count noun) a portion of this (Croso
UCNONIb3Yemcss 6 aMEPUKAHCKOM, KapuOCKOM U Oep-
MYJACKOM AHTJIMHCKOM M O3HAYaEeT Hape3aHHI;Iﬁ Ky6PI—
KaMH wiu KOJIOMblll I/, TIPUTIPABICHHBIN (IPKUM) CH-

poriom; (6 KAueCTBE UCUUCNIAEMO20 CYIIECTBUTENb-

HOro) mopiwsi Takoro Jjpjaa). IlepBoe ynotpeGienue

CITOBA B P€YH BO BTOPOM 3HaUEHHH Jatupyercs 1894 r.
3). One of various cocktails (Oaun 13 BUIOB

KOKTeﬁﬂeﬁ) (1930 .).

HanHoe cJ0BO 00pa3oBaHO B aAHIJIMHCKOM
sSI3bIKE MyTeM CIIoBOCIOXKeHus (< Snow n. + ball n.) u,
KpOME OAHOr0 OpUTAHCKOTO, JABYX aMEPHUKAHCKHX U
OJTHOTO KapHOCKOTO HMPOM3HOCHUTENIFHBIX BAPHAHTOB,
uMmeeT 4 GepMyICKHX HAIMOHAIBHBIX BapHaHTa IIPO-

m3nomenns (Bermudian English). B cioosape mpen-
CTaBJICHBI ¥ BAPMAHTHI HAMMCAHUS CIIOBA, CYIECTBO-
BaBIIIKE B cpeiHeanTuiickuii nepuoxn, B 1500-¢, 1600-
e, 1700-¢, 1800-¢ r. [IpuBeaem GpparMeHT CTaThH:
BRITISH ENGLISH /'snaubo:l/; U.S. ENG-

LISH /'snou bol/, /'snou bal/; CARIBBEAN ENG-
LISH {'sno:bal/; BERMUDIAN ENGLISH
[/'snauboal/, I'snauho:l/, /'sne:boal/, I'sne:bo:l/

Variant forms: Also Middle English — snowe-
balle, 1500s — snowbal(le), 1600s — snow-ball; Middle
English northern — snayballe, 1700s-1800s Scottish —
snawbaw, 1800s — snawba’ [18].

10. tie-teeth, n. (1879) — In Jamaica: a kind of
confectionery consisting of sugar which has been
boiled to a sticky, chewy consistency (Ha Amaiike:
PA3HOBUOHOCMb KOHOUMEPCKUX U30ENUL, COCTHOSUIUX
U3 caxapa, Komopwli pazeapuearom 00 JUNKou, msey-
yell KOHCUCIEHYULL).

OTO cymecTBUTENbHOE, 00pa3oBaHHOE B
SA3BIKC IIYTEM CJIOBOCJIOKCHUSA, UCIIOJIB3YCTCA B sIMa-
CKOM aHITIMHCKOM. BapuaHTel HamucaHusl JaHHOU
JIEKCEMBI B CJIOBape HE yKa3aHbl, HO IPEICTABICHBI 3
HaIlMOHAJBHBIX (DOHETHUYECKHMX BapuaHTa (OpHUTaH-
CKUH, aMEpUKaHCKHUH, KapHOCKHUi), pa3Iryaromuxcs
CEerMEHTHBIMU CpeJICTBaMHU (TJIAaCHBIMH (hOHEMaMH U
ammooHaMH BO BCEX TPEX BapHaHTaX, a TAK)KE KOHEd-
HBIM COTJIACHBIM B KapHOCKOM aHTIHUHCKOM) U CY-
MIPacerMeHTHBIMU CpPEeACTBaMHU (HAJIWYHEM BTOpOCTE-
MIEHHOTO yJapeHHs B aMEPUKaHCKOM M KapHOCKOM aH-
TJTHICKOM).

BRITISH ENGLISH /'ta1ti:0/; U.S. ENGLISH
/'tar ti6/; CARIBBEAN ENGLISH /'tai ti:t/ [19].

11. tum tum, n (1790) — Now chiefly in To-
bago: a dish made from plantain, yam, or other starchy
fruits or vegetables, cooked and pounded into a paste
(B HAaCTOALICC 6pemsl Clo60 6 OCHOBHOM HCIIOJIB3YCTCA
Ha ocTtpoBe Tobaro: 0Jr0/10, IPUTOTOBJIEHHOE U3 Oa-

Haua, OaraTta WM JPYTHX KPaXMaJHCTBIX (DPYKTOB
WITH OBOLIEH, CBapEHHBIX M PACTEPTHIX B MACTY).

CJ10BO 3aMMCTBOBAHO M3 sI3bIKa TBH (MM YBH)
(370 OJTHO M3 HapeuMii A3bIKa akaH, Ha KOTOPOM T'OBO-
par B ['ane oxono 1 muH. yenoBek) (< Twi tumtum).

B cnoBape ykazana oxna rpaduueckas ¢popma
JTAHHOTO CJIOBAa U 4 TIPOM3HOCUTENBHBIX BapuaHTa — 1
OputaHckuii, | aMmepuKaHCKUH U 2 KapuOCKUX (OCHOB-
HOM ¥ anbTepHaTUBHBIN). [IpeacTaBum dpparMeHT cio-
BapHOM CTaThU:

BRITISH ENGLISH /'tam tam/; U.S. ENG-
LISH /'tam tom/; CARIBBEAN ENGLISH /'tam
tam/, /'tam tam/ [20].
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Jlunzeucmuxa

Takum oOpa3om, cpeau OOHOBICHHBIX B CCH-
Ts0pe 2021 r. cnoBapHbIx crateit OED, mocBsIEeHHbIX
KapuOCKOMY aHTJIMHCKOMY SI3BIKY, OTPOMHBIN JTMHIBH-
CTHYECKHHA WHTEpEC NPEACTaBISAIOT TaCTPOHOMHYE-
CKHE HANMEHOBAaHHMs, IIOCKOJIBKY, KaK YK€ OTMEYaIOCh
B IpeAbIayIIeii paboTe, MUIlA YeloBeKa — BaKHEHIIast
COCTAaBIISIONIAS €70 )KU3HEAEATENFHOCTH. JTO KU3HEH-
HBII pecypc, COEIUHSIOLIUHI €ro He TOIBKO C IPUPOAOH,
HO U C ICTOpHEH, KyIbTypoH, si361koM [ 1, . §]. Ena sB-
nsietcsi, OecCcloOpHO, OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM HJICH-
TUYHOCTH, YTO MPOSBISAETCA B PEIUIUH, STHUYECKOM
CaMOCO3HaHHHM, B COLMAIBHBIX NMpakTukax. C apyroi
CTOPOHBI, €la SABISETCS U MOIIHBIM (PaKTOPOM KyJb-
TypHO# rinobanu3anuu. HoBble nuieBble MPakTUKU B
YCIIOBUSIX MHTEHCHBHOTO MEKKYJIBTYPHOTO OOMEHa
MEePUOANYECKH MTOTHUMAIOT BOTIPOC O HAJIMUUH B HAIIIE
BpeMsl, HallpUMEp, HALIMOHAJIBHOW aHTJIMICKON KyXHH
v iy u ap. [1, c. 9]. UsydeHune cioB, XxapakTepusy-
IOIIMX DJEMEHTHl HAlMOHATBFHON KapuOCKOH KyXHH,
MIOCITY>KUT BKJIAZIOM B 00lllee HCCIeIOBaHKE s3bIKa T'a-
CTHKH.

ObpareHne K TaKOMY aBTOPUTETHOMY UCTOY-
HUKY Ha aHIJIMHCKOM S3bIKE, KaK OHJIaH-CIOBapb
OED, no3Boauio npoaHaJIu3upoBaTh STUMOJIOTHIO Ka-
pUOCKMX TacTpOHMMOB, BBUIBUTH HUX JIeGUHULIIH,
YCTaHOBUTH CYILECTBOBAHWE BapUAaHTOB HAalMCaHUS
CJIOB B pa3lU4yHblE UICTOPUYECKUE NTEPHOJIBI U BapHaH-
TOB MPOM3HOIICHUS B OPUTAHCKOM, aMEPUKAHCKOM U
KapruOCKOM aHTJIMHCKOM, a TaKKe YTOYHHUTH PETHOH
pacrpocTpaHeHusl TeX WU UHBIX OJIF0]] U HAIUTKOB.

ODTUMOJIOTHYECKUM aHajln3 Ha3BaHWN OO
KapuOCKOW KyXHM HarIsigHO NPOAEMOHCTPUPOBAI,
YTO UCXOAHBIMHU CIIOBaMH JUIsI 0003HAYEHHS BayKHBIX
TOHSATHIA M3 00JIACTH MHUIIEBOM KyJIbTYPbI HOCTY>KUIIH,
B pasHble NEpPUOJbl Pa3BUTUSA AHIJTIMICKOTO S3bIKa,
JIEKCHYECKHE €AMHUIIBI U3 PAa3IIMUHBIX S3BIKOB: adpu-
KaHCKUX (HAImp., U3 si3bIKa ['a) U akaHCKUX S3BIKOB
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(mamp., w3 s3bIKa YBH), €BPONCHCKHUX (HAIp., UCIIaH-
CKOT0), W3 SI3BIKOB KOPEHHBIX HAapOJOB PpErHoHa
(Hamp., U3 QpaHIy3CKOTO KPEOJIbCKOT0) U KapHOCKHX
SI3BIKOB.

Kapubcknit aHrnmuiickuii  xapakTepu3yercs
pa3NUYHBIMHM BapHaHTAaMH HalWCAaHUS CJIOB, HEKOTO-
pBI€ U3 KOTOPBIX OTPaXKaloT MPOU3HOLICHUE, PACIIPO-
CTPAaHEHHOE B KOHKPETHOM PETHOHE (Hampumep, rpa-
¢duueckas ¢dopma sangkochie orpaxkaer smaiickoe
MIPOU3HOIICHHUE CIIOBA).

@DakT CyIIEeCTBOBAHMSA B AHTIIMHCKOM SI3BIKE
(hoHeTHUECKON BapUAaHTHOCTH IIOATBEPKIAAETCS BCEMU
MPUBEACHHBIMU BBIIIE MPUMEPAMH, HILTIOCTPUPYIO-
LIIMMU OCOOCHHOCTH IPOU3HOLICHUS CJIOB B PAa3HBIX
PETHOHAX aHTJIOSI3bIYHOIO MUpa — B bputanuu u Ame-
puke, Ha Kapubax u bepmynax.

OKCIUIMLIMTHAS ¥ TONHast AePUHUIHAS KapuO-
CKUX FaCTPOHMMOB, a TAKXKE IPUMEPH! yIIOTpeOIeHUs
UX B pPEYM Ha OCHOBE LUTAT PACIIUPSIOT HAIIe Tpe/-
CTaBJICHMUEC O IMNHUICBBIX TpaAuIUAX W KYJIWHAPHBIX
MIpUCTpacTUix HapooB ctpan Kapubckoro dacceiina.

B 3akmroueHne OTMETHM, YTO MOJOOHBIE HC-
ClIeZIOBaHUS HEOOXOAUMBI Ui (POPMHUPOBAHHS U CO-
JEepKaTeIbHOTO HAIOJIHEHHUsT HOBOTO HAIIPaBIICHUS
MEXIUCIUIUIMHAPHBIX HCCIIEAOBAaHUN, KOTOPBIE MBI,
Bcaen 3a A.B. TlaBnoBckoif, Ha3pIBaeM HAyKOH O elne,
ractpocodumeii [1, c. 161].

[IpencraBneHHas B NaHHOW CTaTbe MHQOpPMa-
sl MOXKET OBITH TIOJIE3HA B MPOIlECCe M3Y4CHUs aH-
TIIMACKOTO si3bIKa TS 3 (HEKTUBHON MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIWH, AJIs1 CHATHUS IEPEBOJUYECKUX TPYAHO-
CTel M OBJAICHUS NParMaJMHIBUCTHUYECKHMHU M CO-
HUOJMHI'BUCTUYCCKUMU 3HAHUSIMU.

Asmop 3aaensem 06 omcymcmeuu KO-
@ruxma unmepecos, mpedyrue2o pacKkpvimus 8 OaH-
HOU cmambve.
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